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إلى سندي وقوتي وملجأي بعد الله، إلى من دفعني لتحقيق أهدافي، أبي العزيز طاب 

 ي.عمرا يا أب لي بك العمر وطبت 

إلى أمي غاليتي، إلى من منحتني الحياة ومن كان دعاءها سر نجاحي، حفظها الله 

 ورعاها.

 إلى كل من شاركني أفراحي وأحزاني إخوتي وأخواتي، كل باسمه الخاص.

صديقتي العزيزة و  ،ابنة أخي إيمان وسام، دربي ة، رفيقدمن كان لهم العون والسن إلى 

 مريم.

 ة.ان وفاطمحياة وحن الأصدقاء إلى أعز 

 



 شكر وعرف ان 
 

 الحمد لله والشكر لله فالفضل كله لله على توفيقه لي في اتمام عملي هذا.

لة والمشرفة على ضاالفيشرفني أن أتقدم بأسمى عبارات الشكر والامتنان إلى أستاذتي 

حاج علي هوارية على مرافقتها لي لإنجاز هذا البحث واتمامه، الهذا العمل، الأستاذة 

 ة صدر، وما قدمته لي من توجيهات ونصح ووقت، كانت خير عون بارك اللهبرحاب 

 فيها.

كما أتقدم بشكري الخاص للأساتذة أعضاء اللجنة المناقشة التي أتشرف بتقييمهم 

 لعملي.

، نائب رئيس مكتب الأمن المينائي بمؤسسة عبد الصمد أوجه شكري للسيد جزيري

وأعانني في جمع المعلومات، جزاه الله كل  ميناء الغزوات، الذي مد لي يد العون،

 خير.

والشكر موصول لكل من شارك من قريب أو بعيد في اعانتي لإتمام هذا البحث ولو 

 بالدعاء.

 



 

 

 

 مقدمة      
 

  



   مقدمة

 أ 
 

من أجل مواكبة هذه و يشهد العالم عدة تطورات هامة في مختلف ميادين الحياة، 

الراهنة، أصبحت الحاجة الماسة للتواصل  التطورات المعاصرة، ومسايرة أشكال التغير

ى إلى تزايد الطلب على الترجمة بشكل الأمر الذي أد  سألة ملحة، وهو  السريع بكل اللغات م

صال هامة بين مختلف الأمم، حيث تعتبر كبير. فلطالما كانت الترجمة ولازالت وسيلة ات  

خرين وعلومهم قافة الآمن روافد الانفتاح على ث مهم ورافد جسر تواصلي بين الشعوب 

 .ابهمآدو 

ع وآخر؛ إذ هي عملية لتواصل الترجمة وسيلة هامة لتحقيق التواصل بين مجتم

والاستفادة تبادل الأفكار و ، مكن البشرية من التواصلالأفكار ونقلها واقتباسها ونشرها، فت  

لدولية ؛ عصر العولمة واتساع حركة التجارة االحديث، خاصة في العصر وتبادل الخبرات

أو من خلال ومع انتشار المعاملات التجارية بين الدول سواء بشكل مباشر  ا.وتطوره

الشركات متعددة الجنسيات وغيرها، أصبحت الأسواق المحلية تتطلع إلى تسويق منتجاتها 

ظهرت  قد الترجمة الاقتصاديةفإن  خارج حدودها الإقليمية في مختلف دول العالم. لذا

 تعاملات الاقتصادية والمصالح المشتركة.حقيق التوازن في ضوء الوانتشرت من أجل ت

ذات أهمية في البيئة  كونهاجميع المجالات الحديثة، في فعال دور الترجمة تؤدي        

. خاصة مع الانفتاح تقدمالاقتصادية وأداة أساسية للتواصل الذي لا يتم بدونه أي تفاهم أو  

قتصادية وسيلة ضرورية لإنجاح أعمال مة الاالترج  فأضحتعلى الأسواق العالمية، 

من مجالات الترجمة الحيوية ذات الاستخدام واحدة  المؤسسة الاقتصادية، فتعد هذه الأخيرة  



 مقدمة 

 ب  
 

اليومي، فهي تخص مجال الاقتصاد والأعمال والأموال وتساهم في المعاملات عالميا. لهذا 

 تخصصة.مة المالترج الترجمة الاقتصادية من أهم مجالات إنيمكن القول 

، ذاتي يتمثل في مدى هما، أولاثنين عاملينوقد دفعني إلى اختيار هذا الموضوع 

اهتمامي بتخصص اللغات الأجنبية والترجمة وبقطاع الاقتصاد، وفضولي حول واقع الترجمة 

تقوم المؤسسة بعملية  في المؤسسة المينائية بالغزوات، وأيضا رغبتي في استكشاف كيف

 .لأجانبركاء امع الشتواصل ال

 الغزوات للتعريف بدور الترجمة في المؤسسة الاقتصادية ميناء موضوعيال ،انياث  

المؤسسة فهي مؤسسة  هذه بالنشاط الترجمي داخل للاهتماممن أجل توجيه المسؤولين و 

 .خدماتية بالدرجة الأولى تمثل دخل اقتصادي قوي للوطن

 التالية:  وقد انطلقت من اشكالية البحث       

 هل للترجمة دورا في تحسين الانتاج داخل المؤسسة الاقتصادية؟  -

 تية:عية الآطرح التساؤلات الفر  ضرورة تالإشكالية أكثر رأيثراء ولإ

  ؟الاقتصادية المؤسسة فيالترجمة ا هو أثر م -

هل غياب المترجم المتخصص داخل المؤسسة الاقتصادية يؤثر على تقدم الاقتصاد  -

  الوطني؟



 مقدمة 

 ج 
 

ون والمعن ريا  نظ  الفصل الأول  كان  من ثلاثة فصول ومقدمة وخاتمة،  وقد تكون بحثي

؛ تناولت فيه مفاهيم عامة حول الترجمة والترجمة "الترجمة مفهومها ومجالاتها" بـ:

كما عر جت على إبراز أهمية الترجمة الاقتصادية وخصائصها،  محاولةالمتخصصة، 

الفصل الثاني  في تطرقتثم بالمترجم وما يجب أن يتوفر فيه لإنجاح عمله، التعريف 

الترجمة  علاقة إلى المؤسسات الاقتصادية الجزائرية"الموسوم: "واقع الترجمة داخل 

 .وتأثيرها فيه والتعريف بالمؤسسة المينائية بالغزوات وكذلك مهامها بالاقتصاد الوطني

الاستبيانات التي استخدمت  ،  ميدانيةدراسة  ل  فخصصتهالفصل الثالث التطبيقي  أما   

معلومات تحصلت عليها أدرجت  كما أننيساؤلات، للحصول على أجوبة للت حليلها بت قمت

توصلت إليها.  التيالمؤسسة، وختمت البحث بخاتمة خصصتها لعرض النتائج  طاقممن 

المنهج الوصفي التحليلي، فهو المنهج المناسب لتحليل الموضوع بوضوح وقد اعتمدت 

 جوانب. والإحاطة به من جميع ال

لسابقة نذكر منها؛ مذكرة الماجستير عمال امن الأعلى جملة  اعتمدت في بحثي

 -البنوك الإسلامية أنموذجا-للطالب بختو عبد الحميد، الترجمة في المؤسسات الاقتصادية  

، وكذلك أطروحة الدكتوراه للطالب بن مهدي نور الدين، 2010-2009جامعة وهران، 

 .2019-2018سان، في المؤسسات الاقتصادية الجزائرية جامعة تلماستراتيجية الترجمة 



 مقدمة 

 د 
 

ومن بين الصعوبات التي واجهتني ضيق الوقت لظروف شخصية، أدوات البحث  

أي الترجمة الاقتصادية  ببحثي بصفة مباشرة المتعلقة ندرة المراجع بالأخصو  غير كافية،

 لمؤسسة لأسباب مهنية تخصها.في المؤسسة المينائية بالإضافة إلى صعوبة الالتحاق با

حاج علي هوارية، على دعمها وتوجيهها الالمشرفة كبير للأستاذة ويرجع الفضل ال

 لإتمام هذه الدراسة والإلمام بما تتطلبه، وما التوفيق إلا من عند الله.

                                                               

 نايــــامية بـــس                                                                  

   2022جوان  14 في                                                                 
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 :توطئة    

 نتيجة العالمية، بالثقافات الدول تربط التي الحديثة المجالات من الترجمة أصبحت      

 الاقتصادية أو  الثقافية سواء لشعوبا بين الرابطة العلاقات في توسع من العالم عرفه لما

 الدولي. والاتصال للتفاعل المجتمع وأداة  ترجميا نشاطا تعتبر حيث ،غيرها أو  التجارية أو 

 تعتمد ذاته بحد فن فهي الأهمية؛ بالغ دورا التاريخ عبر أنواعها بمختلف الترجمة أدت

 هذا  وكان لديهم المعرفة واغناء المجتمع وتطوير الثقافات تقريب على لقدرةاو  الإبداع على

 في الترجمة إلى التطرق إلى بالضرورة قادتنا التي الترجمة جوانب أهم لاستعراض دافعا

 الاقتصادية. المؤسسة

  :الترجمة تعريف .1

 Grand Larousse الموسوعي الكبير لاروس معجم يعرف :لغة .1.1

encyclopédique ل  لغة إلى نقل فعل ترجمة، فعل أنها Traduction مةترجا

اج» وأيضا أخرى، ت  1.«مختلفة بلغة آخر عمل إنتاج يعيد عمل ،الترجمة فعل ن

  

 
، أسس تدريس الترجمة التقنية، ترجمة هدى مقنص، مركز دراسات الوحدة دوريو كريستين عننقلا 1

 . 34، ص 2007العربية، بيروت، الطبعة الأولى، 
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le الكبير روبير معجم أما    Grand Robert  التالي: التعريف طييعف  

Traduction. n. f. 1) Action, manière de traduire. 2) Texte ou ouvrage donnant 

dans une autre langue l'équivalent du texte original qu'on a traduit.1 

 يعادل ما أخرى بلغة يقدم عمل أو  نص الترجمة. في طريقة عمل، مؤنث، اسم الترجمة.

 .ترجمته جرت الذي الأصلي النص

 رمالأ له تترجم ويقال» .والبيان التفسير هي لغة الترجمة فيعرف ؛الديداويعن  أما  

ا أوضحته. أي   .2«الجيدة للترجمة الأساسية الشروط من لوضوح ف

According to Catford: " translation is the replacement of textual material in 

one language (SL) by equivalent textual material in another language (TL)".3 

غة)  اللغات بإحدى المكتوب النص دالتب اس يةعمل هي الترجمة ن  أ" :كاتفورد يقول    ل ل  ا

لى Source Language SL) المصدر  الهدف )اللغة أخرى بلغة مكتوب يعادله نص إ

(Target Language TL" -ترجمتنا-.   

 

 

 
 . 34التقنية، ص أسس تدريس الترجمة  كريستين دوريو، نقلا عن 1
ربي، الدار البيضاء، الطبعة الأولى،  الثقافي الع المركزمحمد الديداوي، الترجمة والتعريب،  : ينظر 2

 . 81، ص 2002
3 J.C Catford, a linguistic theory of translation, oxford university 1965 p20.  
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  :اصطلاحا .2.1

 نحوا صحيحة بطريقة أخرى إلى لغة من كلام نقل "بأنها: الترجمة اللغة علماء يعرف    

 ذاتها العملية على أيضا الترجمة وتطلق بالمضمون، يخل زيادة أو نقصان دون ،ومعنى

 1لها. الفعلي والتطبيق التنفيذ بمعنى

 ومعان ألفاظ بنقل يعني جميل فن» بأنها: خلوصي صفاء الدكتور كما جاء عن     

 بوضوح النصوص يتبين إليها المترجم باللغة المتكلم أن بحيث أخرى إلى لغة من وأساليب

  2.«الاصلية باللغة المتكلم بها ويشعر يتبينها كما بقوة بها ويشعر

 من خلالها يتم ،لغوي وتحويل نقل عملية الترجمة أن إلى نخلص التعاريف هذه ومن     

 ،اللغتين في التحكم شرط ،الهدف اللغة إلى المصدر اللغة من ترجمته المراد المعنى نقل

 نظامها. واحترام الهدف اللغة ثقافة معرفة

 أنواع الترجمة: .3

 : جمة تتمثل فيالتر  مننوعان ك هنا

 
والتطبيق، دار الكمال للطباعة والنشر، القاهرة، الطبعة  محمد أحمد منصور، الترجمة بين النظرية  :ينظر1

 . 27، ص 2006الثانية، 
، فن الترجمة في ضوء الدراسات المقارنة، دار الرشيد للنشر منشورات وزارة الثقافة  صفاء خلوصي 2

 . 14، ص 1982 د.ط، ، العراق،والإعلام
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وبالرغم مما يعتبره وهي التي تتم كتابة  : Written Translation التحريريةلترجمة ا .أ

 إلاالكثيرون من أنها أسهل أنواع الترجمة، إذ لا تقيد بزمن معين يجب أن تتم خلاله، 

أنها تعد في نفس الوقت من أكثر أنواع الترجمة صعوبة، حيث يجب على المترجم أن 

لا تعرض للانتقاد الشديد في يلتزم ال زاما دقيقا وتاما بنفس أسلوب النص الأصلي، وا 

   1وقع في خطأ ما.حالة 

وتتركز صعوبتها في أنها تتقيد بزمن معين، وهو : Interpreting الترجمة الشفهية .ب

من القاء هذه  الانتهاءالزمن الذي تقال فيه الرسالة الأصلية. إذ يبدأ دور المترجم بعد 

 تلتزم بنفس الدقة ومحاولة الالتزام بنفس الأسلوب النصي ة أو أثنائه ولكنها لاالرسال

 2هذه الرسالة فقط.الاكتفاء بنقل محتوى الأصلي، بل يكون على المترجم 

 تنقسم الترجمة الشفهية إلى عدة أنواع نذكر منها: 

 الاطلاع حالترجمة شفوية لنص مكتوب هي : At-sight Translationالترجمة المنظورة  .1

 عليه ودون سابق تحضير.

: تعني ترجمة النصوص تتابعيا، ونقل Consecutive Interpretingالتتابعية الترجمة  .2

 شفعيا بعد سماعه. (TL) إلى اللغة الهدف (SL)الخطاب "المسموع" باللغة المصدر 

 

،  1دار الجنان للنشر والتوزيع، الأردن، طموسى مختار عبده، المنهج المتكامل في الترجمة،  :ينظر 1
 . 16، ص 2012

 17المرجع نفسه، ص  :ينظر 2
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إلى : تكون بنقل خطاب من لغة Simultaneous Interpreting الترجمة الفورية المتزامنة .3

 اء القائه.أخرى بصفة مباشرة أثن 

 تطور الترجمة: .3

الترجمة ليست فن جديد بل هي قديمة قدم الأدب، العرب هم أول من قام بعمليات النقل     

اليوناني الفلسفي والعلمي ثم اتسعت حركة  التراثوالترجمة على نطاق واسع مركزين على 

ل  القرن العشرين راحت هذه الحركة تتفاعل الترجمة ونشطت منذ عصر النهضة حتى إذا ما أط

المؤلفات العلمية والأدبية وحاجة الشعوب الناطقة بلغات مختلفة لتتماشى مع وتنمو مع ازدياد  

 1التطورات العلمية في العالم.

كان ظهور الترجمة الشفهية سابقا للترجمة الكتابية أي قبل نشأة الكتابة، وكان الرجوع إليها     

ادية وتجارية، وفي ون الناس في حالات السلم، وما يتوافق معها من علاقات اقتصلتدبير شؤ 

حالات الحرب وما تتطلبه من ابرام اتفاقيات صلح وتبادل للأسرى. وقد ساهمت الترجمة ولا 

 2تزال في رفع عجلة التطور ومد جسور التعارف الحضاري والثقافي بين الأمم على مر السنين.

ة الانجليزية مهمة النقل من اللغات العالمية وعلى رأسها اللغلم اليوم خاصة  فالترجمة في عا   

 نترنت.للغاية فهي لغة العولمة والمعلومات التقنية والأ

 
 . 06ص  ر عبده، المنهج المتكامل في الترجمة،موسى مختا :ينظر1
نور الدين بن مهدي، استراتيجية الترجمة في المؤسسات الاقتصادية الجزائرية، أطروحة دكتوراه،   :ينظر2

  .51كلية الآداب واللغات، جامعة تلمسان، الجزائر، ص 
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  المتخصصة: الترجمة .4

 النصوص من خاص نوع نقل Specialized Translation   المتخصصة بالترجمة نقصد   

 مجال بتمييز لنا تسمح التي المصطلحات ووفرة  بالدقة تتميزفهي  معين، بمجال المتعلقة

 البلدان. بين والفكري العلمي للانفتاح ضرورية تعتبر حيث ،الدراسة وميادين اختصاصها

 الترجمة من غيرها عن ميزوتت  التقنية النصوص بترجمة المتخصصة الترجمةت عن ى    

 قوله:  في مميزاتها أهم  الخوري شحادة يلخصو ،التقني والأسلوب النصوص، بخصوصية

 صحة مع المعنى في والوضوح الدقة لها تتوافر أن ينبغي بأنه الترجمة هذه تتميز"

  1."العبارة وجمال الأسلوب، حسن فيها مطلوبا وليس اللغة، وسلامة المصطلح،

  :مةالترج مجالات 1.4

ترجمة    ل ا  تلعب لكونها العالمية البلدان مختلف بين والدراسات المعلومات لنشرتهدف 

وقد  غيرها. إنجازات على الشعوب طلاعإ في تساهم حيث العلم تطور في هاما دورا

 العلوم لنقل أكبر، بشكل عليها الاعتماد وأصبح الحديث العصر في الترجمة تازدهر 

 ذكر من خلقناكم إنا الناس أيها يا﴿ وجل: عز الله لقول لفة.المخت  اللغات بين الحديثة

 .2﴾خبير عليم الله إن اتقاكم الله عند أكرمكم إن التعارفو  وقبائل شعوبا وجعلناكم وأنثى

 

  الاجتماعيةالأكاديمية للدراسات ، الترجمة المتخصصة ،بلقاسمي جبايلي، حفيظة ، آيةنقلا عن 1
 .  88-81ص ، 2019الجزائر،  ، 01، العدد 12، المجلد والإنسانية

 .الحجرات من سورة  13  ةالآي2
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 المجتمعات بين والتعارف التواصل لتحقيق أن يتضح الكريمة الآية هذه خلال ومن   

المحدد.  والهدف الغرض حسب تختلف ةيدعد مجالات لهذه الأخيرة يستعان بالترجمة،

 .وغيرها ... اقتصاديةو قانونية،و علامية،وا   دينية،و أدبية، ترجمة في: والمتمثلة

 ؛محورية تعتبر ممارستهالأن   الاخيرة الآونة في طلبا كثرالأ الاقتصادية الترجمةوت عدّ     

 .التجارية الأعمال طنشا وزيادة ،المالية المعاملات وانفجار ،العولمة ظهور بسبب

 :Legal Translation قانونيةلا الترجمة .1.1.4

باعتبارها تترجم تمثل الترجمة القانونية نوعا خاصا من أنواع الترجمة فهي ترجمة حساسة       

القضايا القانونية، لذلك يجب أن تكون معتمدة ومصادق عليها من طرف المختصين 

ابة والمترجمين القانونيين. فالترجمة القانونية كأي نوع من أنواع الترجمة تمثل محاولة تقديم إج 

للتحدي المتمثل في إعادة صياغة نصا معينا بلغة أخرى وليس الجدال حول نقل المحتوى أو 

نما نقل النص برمته ولبه أي المعنى كاملا.  1الشكل وا 

 

 

 

 

محمد هشام بن شريف، التكافؤ في الترجمة القانونية: الترجمة العربية للإعلان العالمي للحقوق   :ينظر  1
 .48، ص 2010الاجتماعية وهران، الجزائر، الإنسان، رسالة ماجستير، كلية العلوم 
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 :Economic Translation الاقتصادية الترجمة 2.1.4

 بترجمة تتعلق فهي ،الاقتصادي بالمجال تتعلق التي والوثائق المستندات بترجمةت عن ى      

 والاتصالات، التجاري والتبادل ،والاقتصادية ،التجارية بالأعمال العلاقة  اتذ  الدراسات

  1.الخارجي العالم مع أو  المختلفة الأعمال مؤسسات داخل الرسمية وغير الرسمية التجارية

 نصوص وثائق، من الاقتصادية المعلومة أشكال كل ةترجمب ت عن ى   الاقتصادية الترجمةف     

 علوم من الواسع بمعناها الاقتصاد فروع جميع تشمل التي اضيعمو ال من وغيرها وتقارير

د  إلخ. مالية... تجارية، د زا ق  التطورو  الأعمال توسع مع الاقتصادية الترجمة على الطلبف

 مباشر بشكل الدول، بين التجارية المعاملات الحالي الوقت في رتنتش حيث ،الاقتصادي

 تحقيق أجل من الاقتصادية الترجمة وانتشرت تظهر  لذا ؛جنبيةالأ الشركات خلال من أو 

 العمل. سوق في المشتركة المصالح ضوء في التوازن

 العالم في اليومي الاستخدام ذات الحيوية الترجمة مجالات من الاقتصادية الترجمة تعد   

 نقل عائقه على يقع الذي ؛الاقتصادي المترجم فهو  عنها المسؤول أما المجالات، شتى في

 ،الاقتصادية بالمصطلحات الدرايةو ،والتركيز الدقة منه يتطلب ولذلك ،الاقتصادية ةالماد

 .والتطورات المستجدات ومواكبة

 

،  08/2019/ 27تعرف أكثر على الترجمة الاقتصادية،    -الترجمة الاقتصادية ، رجمةمكتب ت  1
translation.com/-https://emtyiaz   19/04/2022اطلع عليه في . 

 

https://emtyiaz-translation.com/
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 الاقتصادية:  الترجمة خصائص .أ

 تتميز الترجمة الاقتصادية بعدة خصائص أهمها:

 بمفهوم الواحد المصطلح معادلة تفرض دقيقة لغة تعتمد فهي الترجمة؛ في الدقة •

  ط.قف واحد

 المعلومة إلى للوصول وواضحة مباشرة بسيطة، الترجمة تكون أن السياق؛ وضوح •

 بسهولة. الاقتصادية

 بالإضافة مصطلحي، وثراء  ثقافي مخزون كتسبكذلك يجب أن تتوفر على مترجم ي •

 التطورات. ومواكبة لمستجداتبا رالمستم طلاعالا إلى

 .والمالية الاقتصادية بالمصطلحات الدرايةوأيضا  •

 : همية الترجمة الاقتصاديةأ .ب

تلعب الترجمة دورا هاما في تعزيز الاقتصاد العالمي حيث تساهم في التغلب على حاجز     

العمل بصورة متقنة بالنسبة لأي شركة تستعد  لإتماماللغة، فإن خدمة الترجمة أمر لابد منه 

في يا على نطاق واسع للدخول إلى السوق العالمية، فقد تكون الشركات تمارس نشاطا تجار 

وما حولها ولكن عندما ترغب بالتوسع ستكون غير معروفة في السوق  يةمنطقتها المحل

المستهدفة، وهنا يأتي دور الترجمة التي تسد الفجوة بين الشركات والسكان المحليين في البلد 

 الذي ترغب الشركة بالتوسع فيه.
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وذلك د الشركات مع مزود ترجمة جيد، لوضع بصمة في السوق العالمية يجب أن تتعاق   

لاعتماد الاقتصاد العالمي بشكل أساسي على عملية التوزيع والإنتاج مع الاتصالات 

والمعلومات، فدون خدمات الترجمة لن تكون الشركة قادرة على تحسين وضعها الاقتصادي 

  1ولن تستطيع المساهمة في الاقتصاد العالمي.

 الخطاب الاقتصادي: .5

وخاصة الخطابات الاقتصادية، تساهم في النمو ارزا  ترجمة الخطابات تلعب دورا ب   تأصبح    

 الاقتصادي للمؤسسات من خلال ضمان مجال اتصالي واسع، ومزيد من الأرباح.

يعد الخطاب الاقتصادي من أهم أنواع الخطابات المتخصصة، نظرا لقوة الاقتصاد في هذا    

، فهو (Global Village)ية تحول فيه العالم إلى قرية كونالعصر الذي انتشرت فيه العولمة و 

مظهر من مظاهر الوعي الحضاري في التعامل مع التغيرات المحلية والدولية ووسيلة لا تختلف 

كثيرا عن النقود في الأهمية والقيمة والوظيفة. بواسطته تتم التعاملات المصرفية والتجارية وهو 

 2الاقتصادية ويربط بين الأفراد والمؤسسات.ينقل المعلومات  يسعى إلى تحقيق التواصل، بحيث  

 يتكون الخطاب الاقتصادي من العناصر الآتية:

 

  17/07/2120لؤي أبو رشيدة، كل ما تود معرفته عن طريق تعلم الترجمة الاقتصادية،  1
https://hyatok.com/    01:42  20/06/2022اطلع عليه في  . 

 .83نور الدين بن مهدي، استراتيجية الترجمة في المؤسسة الاقتصادية، ص ينظر:  2

https://hyatok.com/%D9%83%D9%84_%D9%85%D8%A7_%D8%AA%D9%88%D8%AF_%D9%85%D8%B9%D8%B1%D9%81%D8%AA%D9%87_%D8%B9%D9%86_%D8%B7%D8%B1%D9%82_%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF%D9%8A%D8%A9
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المرسل: في الخطاب الاقتصادي المرسل هو المتخصص الاقتصادي، أو المحرر  .أ

الاقتصادي، أو المترجم الاقتصادي في حالة الترجمة، وهو الطرف الأول في كل عملية 

 وطريقة ايصاله.ؤول عن اختيار مضمون الخطاب وشكله تواصلية، والمس

ارئا متخصصا في الاقتصاد ذي يتلقى الرسالة، فيجب أن يكون قهو الالمرسل إليه:  .ب

أو يكون مترجما يفهمها ويعرف قصد مرسلها بغرض نقلها إلى لغة أخرى. وبذلك 

رفة بالموضوع يتطلب مهارات خاصة ليكون مؤهلا لاستقبال الرسالة بالإضافة إلى المع

 1المشترك.

 الرسالة: يتضمن الخطاب الاقتصادي رسالة يريد المرسل ايصالها إلى المرسل إليه  .ت

 2تتميز بموضوعها المتخصص المصاغ في شكل لغوي مميز هو الآخر.

 : خصائص الخطاب الاقتصادي  1.5

 تتميز لغة الخطاب الاقتصادي بخصائص نذكر منها:  

 والقوانين المختلفة.استخدام الرموز، والمنحنيات،  -

 الثراء الاقتصادي. -

، (Abbreviationsاستخدام الاختصارات، كالاختصارات المتكونة من الحروف ) -

 .(Acronymsوالكلمات الأوائلية )

 

 84ينظر: المرجع نفسه، ص  1

 .84ينظر: المرجع نفسه، ص  2
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 استعمال المعطيات الاحصائية والارقام. -

 الدقة والتحليل. -

 المترجم: .6

 الأم  اللغة من الفكري قلالن  على يعمل فهو  الترجمة، عملية على القائم هو  المترجم    

 اللغة استيعاب على قادرا  تجعله لغوية بكفاءات ويتميز العكس، أو  الاخرى اللغة إلى

 1ومعنى. لفظا الأخرى

 في وتضلعها خاصة، ثقافية ومؤهلات كافيا ووقتا مركزا، فكريا جهدا الترجمة تتطلب    

 والسلاسة  البلاغة مواطن يلتمس مرصفا فنيا ذوقا  كذلك عنها، المترجم واللغات الأم اللغة

 2معهما. يتعامل اللتين اللغتين كلتا في والجمال

ال يوسف حسن محمد أثارفقد       مترجم وق ل ا م  لى مها  العنصر هو  المترجم" :إ

 في الأساسية والمناهج للمبادئ بالنسبة محوريا يعد دوره  فإن الترجمة، عملية في البؤري

ذا الترجمة، عملية  صعوبات من يجده ما رغم- مقبولة ةلرسا نتاجإ المترجم من أردنا وا 

 

، 2العدد التاسع السداسي لم، الجزائر، مجلة معاالعولمة،  ورهانات ، الترجمة سكرو  حيزية :ينظر 1
 . 82، ص 2018

، )أعمال ملتقى(  المجلس الأعلى للغة العربية منشورات ، إحيائها وشروطأهمية الترجمة ، محمد زرمان 2
 . 28ص ، 2007دار الهدى الجزائر، د.ط، 
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 أن ولابد المصدر، اللغة بخصائص شاملا لماماإ ملما يكون أن فلابد -للجميل ونكران

 1."إليها المنقول اللغة أدوات على الوقت نفس في يسيطر

 لماتلكوا  المرادفات نقل على عمله يقوم لا حيث شاقة مهنة (Translator) المترجم مهنةف   

 فيتأرجح الهدف. اللغة إلى الأصلية اللغة من والثقافة والمعنى، المحتوى، بنقل يقوم بل فقط،

 مؤهلات لديه تتوفر أن يجب ناجحا المترجم وليكون والتفنن، الإبداع بين المترجم عمل

  أهمها: عدة

 :ه(255 )ت الجاحظ إليه رما أشاوهذا  إليها والمنقول منها المنقول اللغتين إتقان -

)اللغة  إليها والمنقول )اللغة الأصل( المنقولة باللغة الناس أعلم يكون أن ينبغي"

 2. "وغاية سواء فيها يكون حتى الهدف(،

 الهدف. اللغة مبنى على للمحافظة إليها والمنقول منها المنقول النحو  بقواعد الإلمام -

 مختلف مع المترجم تعامل بحكم المجالات شتى في معرفي مخزون اكتساب -

 الترجمة، نفس في بيانه يكون أن من لابد" الجاحظ: عن جاء كما التخصصات،

 

،  1997 ،1طالأصلي، الكويت،  والتعليممحمد حسن يوسف، كيف تترجم، شركة معاهد التدريب   1
 .27ص 

دار الجيل، بيروت، عبد السلام محمد هارون،   تحقيق ، الحيوان،رعثمان عمرو بن بحو أب  الجاحظ 2
 . 76ص 1ج  ،1965، 2ط
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 بالموضوع شامل إطلاع على يكون أن يجب ."المعرفة نفس في علمه، وزن في

 1عام. بوجه اللغة فقط وليس يترجمه الذي

 المعلومة على الحفاظ أجل من الأفكار مضمون احترامو ،المعنى في والدقة الأمانة -

حداث الفكرة أو    التأثير. نفس وا 

 والانصراف الانحراف عن بالبعد وذلك الترجمة؛ عملية في والحيادية المهنية -

يصال النص بنقل أي الخاصة؛ للانطباعات   وتنميقه. تحسينه دون المعنى وا 

 مونان جورج قال فقد والهدف؛ المصدر اللغتين ثقافة على والاطلاع الإلمام -

(Georges Mounin): «يجب بل اللغة، هذه  ندرس أن ييكف لا ما لغة نترجم كيل 

 2.«ومنظمة أساسية دراسة  اللغة لهذه المقابلة الثقافة ندرس أن

 الوقت، تنظيمو  الضغط، تحت العمل كمهارات الشخصية، المهارات ببعض التمتع -

مما  وغيرها والوفاء، النزاهةو البديهة، وسرعة الذكاءو التواصل،حسن  مهاراتو

 جمة الاقتصادية.لبه التر تتط

لوسيط  مترجمال أصبح     ا ة  ب ا مث م  هدور نا هذا وذلك نظرا لعصر  فيب ا ه ل  خدمة فيا

 اللغات. مختلف بين والمعلومات الأفكار ونقل العلم،

 

 . 76، ص نفسهمرجع ال 1
،  1ط ، جورج مونان، علم اللغة والترجمة، ترجمة أحمد زكريا إبراهيم، المشروع القومي للترجمة، القاهرة 2

 .  28، ص 2002
 



 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ل   ثانيالفصل ا
  الجزائرية  الاقتصادية  اتمؤسسالواقع الترجمة في 
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 :الجزائر في الترجمة واقع .1

 وفي المجالات شتى في البلاد ورقي لنهضة سعىت  حضاري مشروع الترجمة تعتبر   

ة  ،الميادين مختلف سب ن ل ا ب  غيرها بين ضعفالأ الحلقة الترجمة موضوع يمتل للجزائر،ف

 وغنيا ثريا مجالا يعتبر يذال المجال، اذه في ركودا الجزائر تعيش الثقافية، الممارسات من

 زمة أ ن  أ بوطاجين سعيد الجزائري المترجم يقول حيث والعلمي، الثقافي مردوده ناحية من

 أن شأنه من يذال والمترجم للترجمة أساسي قانون غياب إلى تعود الجزائر في الترجمة

 أعوام بعد ستنمحي الجزائرية الجامعة أن بوطاجين، وأكد بالجزائر. الترجمة محيط ينظم

 المتحدث وشدد ستلعننا. القادمة جيالالأ وأن ج،الخار  من تصلنا المترجمة عمالالأ أن طالما

 المترجم لأن؛  الاحتراف تكرس والمترجمين للترجمة واضحة وطنية سياسة يجادإ ضرورة  على

 اليوم الضروري من نهأ بوطاجين رىوي  .يمتلك حقوقا كاملة نفسها تحترم التي الدول في

  1المترجم. هو  من نحدد أن  لكذ نم والأهم نترجم، ومتى كيفو   اذما حول أولوياتنا نحدد أن

 رتث  أ التي سبابالأ أهم من العام الثقافي الوضع أن   أحد المختصين عن جاء كما    

 تحدد وطنية ستراتيجيةا  وجود عدم إلى إضافة الجزائر، في للترجمة حركة وجود عدم على

 الترجمة في صةالخا النشر ودور المثقفة الطبقة دور المتحدث ينفي ولم الترجمة، أولويات

 

   05/12/2008المطلوب سياسة وطنية واستحداث قانون المترجم وطاجين، ب  د ينظر: سعي 1
https://www.echoroukonline.com/  23:40  09/05/2022  اطلع عليه في 

https://www.echoroukonline.com/
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 وتبقى الخواص. يقودها العربية الدول في الحركات هذه مثل لأن دبي،الأ للكتاب والترويج

 الاحترافية إلى يحتكم مما أكثر والصداقات الهواة  إلى يحتكم فرديا فعلا الجزائر في الترجمة

 إيجاد في تتمثل أولويات ضبط المتحدثذات  حسب يتطلب ما وهذا المؤسسات وعمل

 1والمترجمين. للترجمة سياسة برسم تهتم رسمية ئةهي 

 في الترجمة مجال يعتبر سفلأا ومع لكن ،بين مختلف الشعوب يربط جسر الترجمة   

 ميادين عدة في الترجمي النشاط غابحيث  اللازم بالاهتمام يحظ لم مهمشا الجزائر

 ية.تصادالاق التنمية في كبير أثر له الأهمية بالغ نشاط أنه رغم ومؤسسات

 :الجزائرية الاقتصادية  المؤسسات في الترجمة 1.1

 نتاجا  و  تجارية خدمات بتقديم تقوم النشاطات ةمتعدد وحدة الاقتصادية المؤسسة تعد    

 رباح،الأ وتحقيق نتاجيةالإ العملية دعم في تساعد وبشرية مادية موارد مستخدمة سلع

 واجتماعي ماليو قانوني، ارإط في آخرين اقتصاديين أعوان مع تبادلات إلى تهدفو

 به تقوم يذال النشاط وحجم المؤسسة تواجد لمكان تبعا اقتصادية شروط ضمن معين

 2ونوعه.

 
، المرجع السابق،  المترجم سياسة وطنية واستحداث قانون المطلوب  ميلود حكيم، ينظر:  1

https://www.echoroukonline.com/ . 
مرجع سابق،   استراتيجية الترجمة في المؤسسات الاقتصادية الجزائرية، ، ينظر: نور الدين بن مهدي 2

 . 101ص 
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لها أعما لإنجاح ضرورية وسيلة تحتاج فهي الزبائن، مختلف مع المؤسسة تتعامل    

 ي ذال رالعص إن   .العالمية السوق على الأخير الانفتاح مع خاصة الترجمة، والمتمثلة في

 لكترونية،الإ التجارة وكذلك نترنتوالإ السرعة عصرو الشركات عولمة عصر هو  نعيشه

 اللغة أن فيبدو  ضرورية. مسألة اللغات بكل السريع التواصل إلى الماسة  الحاجة فأضحت

 وتعمل الزبون من المنتوج تقرب التي هي اللغة لأن مشتركة، أسس على يقومان لاقتصاداو 

 والمؤسسة والمستهلك الزبون بين الاتصال وسيلة هي الترجمة إن لكذفب  قناعه.إ على

 الاقتصادية.

 التجارية، الترجمةوأقصد بذلك  فكار،الأ نقل في بها يستعان وسيلة أنجح الترجمةف    

 فكارلأا ونقل لجلب احيوي  ادعم تعتبر التي تخصصةلما خرىأ وبعبارة والعلمية التقنيةو

 عنصر تعتبر حيث الشعوب، بين الفاعل الوسيط يه فالترجمة سواء. حد على والمنتجات

 1فكار.الأ وكذا واستيرادها المنتجات تصدير نحو  ومحفز فعال

 بتسهيل لكذو  الواسع، بابه من العالمي الاقتصاد لىإ للدخول جاهدة الجزائر تسعى  ولذلك   

 هذفه ومشاريع، مارللاستث محفز مناخ توفير خلال من جانبالأ والشركاء المستثمرين عمل

 صبح أف 2مشتركة. مشاريع قامةوشجعتهم على إ جانبالأ الشركاء أغرت جراءاتوالإ التدابير

 

رسالة  ،-أنموذجاسلامية البنوك الإ-الترجمة في المؤسسات الاقتصادية  ،ينظر: عبد الحميد بختو 1
 . 84، ص الجزائر ،2009واللغات، جامعة وهران،  الآداب الماجستير، كلية 

 
مرجع سابق، ، استراتيجية الترجمة في المؤسسات الاقتصادية الجزائريةبن مهدي، نور الدين  نظر: ي 2

 . 107ص 
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 التعاملات، هذه مثل في  غالبا  الحاضر  العنصر هي نجليزيةالإ اللغة وخاصة لغاتال تعدد

مترجم وحضور ،ولوياتالأ من الترجمة أصبحت لكذوب  ل  الصفقات في ضرورية مسألة ا

 ضعيفة بالجزائر الاقتصادية المؤسسات في الترجمة حركة أن   لاإ ،اتصالي كوسيط ريةالتجا

 الاكتفاءو  المترجم عن الاستغناء تم أنه الواحد عبد شريفي البروفيسور يرى حيث ما نوعا

 مهام أجل من اللغات في تمكنهم الى بالإضافة مجالاتهم في متمكنين العم   بتوظيف

 بعين الأخذ دون لكذو  البيانات وكتابة ،الاجتماعات محاضر ةجمتر  أو  كتابة مثل محدودة

 الاقتصادية، الوثائق ومختلف ،والتشريعات ،العقود ترجمة في الهام المترجم دور الاعتبار

  .1ظنهم حسب والمال للوقت المؤسسات توفير وهو  شائع لسبب راجع اذوه

 صلالأ أمانة ويحقق متر يح  أن ما اقتصادية مؤسسة في ترجمي نتاج أي علىيجب    

 يتناسب بما الرسالة ينقل أن الاقتصادي المترجم على الواجب من إن   ذإ ومضمونا شكلا

 لكذل ثقافاتهم.و  إليهم المرسل تفكير طريقة عن ضىيتغا أن دون ومستقبليها وموضوعها

 إن يجابية،الإ العلامة صورة  المؤسسة على ضفيت   بأن كفيلة جودة تاذ ترجمة كل فإن

 اتصال ولأ عموما وهي الخارج في المؤسسة باسم الرسمي النشاط هي المترجمة الوثائق

 المهنية سمة الترجمات لذلك يجب أن تحمل الاقتصادية. والمؤسسة الشريك بين مستقبلي

 

شريفي، أكاديميون يؤكدون على ضعف الترجمة في المؤسسات الاقتصادية،  عبد الواحد  1
10 /05 /0112https://www.djazairess.com/elwatani/6577  13:13 08/05/22 اطلع عليه في . 

https://www.djazairess.com/elwatani/6577
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ين  شركائها نظر في جيدة سمعة لتكسبها للمؤسسة  العامة دي  أو  جانبالأالاقتصا

 1المحليين.

 تسمح هامة اتصال أداة كونها الترجمة إلى اللجوء الاقتصادية سسةللمؤ  لابدف لكذلو    

 الخدمات فغياب والخدمات. السلع وتقارير وثائق ترجمةمن خلال  الزبائن مع بالتواصل

 للبلاد. الاقتصادي الدخل على سلبا ينعكس الاقتصادية المؤسسات في رجمينمت وال الترجمية

 الوطني:  بالاقتصاد الترجمة علاقة 2.1

 مؤسسات نشاءا  و  العالمية سواقالأ لىإ الدول ولوج العالمي الاقتصاد تطور فرض     

 الثقافية العولمة بوابأ على العالم انفتاح لىإ راجع وهذا مشتركة، اقتصادية ماتظومن

 وفرصها، العصرية الحياة ملامح من العولمة غيرت التي الدولية والتبادلات والاقتصادية

 وثقافية اجتماعية بيئة في العالم وضع معها حل   الذي الواسع احالانفت  ن  أ المؤكد ومن

 تفشي بينها ومن هنية،موال العلمية المجالات في الجديدة واتجاهاتها متطلباتها لها مختلفة

 بينهم. الحواجز زالتأو  الناس بين الجغرافية الحدود لغتأ حيث ،العمل سواقأ في الترجمة

 الاتصال على يعتمد الاقتصادي النشاط لكون محورية مسألة السوق لاقتصاد بالنسبة فاللغة

 2كبيرة. بدرجة

 

، مرجع  -أنموذجاسلامية البنوك الإ-الاقتصادية  الترجمة في المؤسسات ، بختو ينظر: عبد الحميد  1
 . 84، ص سابق

   22.03.22- مقاربة سوسيو اقتصادية-لاقة بين اللغة/ بالاقتصاد  في العنوال حمدوش،  نظر:ي2
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 أشار ما وهذا والاتصال للتجارة المشترك القاسم  هي اللغة أن   الاقتصاد علماء يرى    

 القاسم» باعتبارها الكلمات وصف حيث كتابه في( John Locke) لوك جون إليه

 من وتزيد التبادل تسهل النقود مثل أداة  هي اللغة فإن   وعليه ،1«والاتصال للتجارة  المشترك

 ضرورة الترجمة فباتت والاقتصاد؛ الترجمة بين تفاعلا يخلق ما وهذا الاقتصادية، القيمة

 مختلف في المقدمة الخدمات جودة تطوير عبر الاقتصادية التنمية في تساهم اقتصادية

 2والاتصالات. التجاري النشاط قطاعات

 النقود واسطة عبر السلع تبديل أصبح فقد الأمم، بين وصل حلقة جمةالتر  عتبرت     

 عمود تعد التي الاقتصادية الترجمة عن ناهيك أخرى، الى لغة من محتوى لترجمة مشابها

 التبادلات بين الوسيط لكونها الاقتصادية الترجمة على الطلب تزايدحيث  الوطني الدخل

 العالم. لو د مختلف بين تتم صبحتأ التي التجارية

 حيث ،هتماملاوا الدقة من قدر أكبر يتطلب الذي الترجمة نوع هي الاقتصادية الترجمة    

 هميمكن   امم    اقتصادية معرفة لديهم محترفين خبراء قبل من تحريرها يتم حترافيةا ترجمة إنها

 
،  222فلوريان كولماس، اللغة والاقتصاد، ترجمة د. أحمد عوض، سلسلة عالم المعرفة، الكويت، العدد  1

 . 09، ص 2000نوفمبر 
ص   ابق،مرجع س ،استراتيجية الترجمة في المؤسسات الاقتصادية الجزائرية مهدي،  بن الدين نور نظر:ي2

64 . 
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 وياللغ التحويل منتتض   فهي ؛المجال هذا في المستخدمة الاقتصادية المصطلحات فهم من

 .الاقتصادية والمحتويات والمستندات والتقارير للملفات

إن اقتصاد السوق في ظل العولمة يفتح أبواب المبادلات التجارية على مصراعيها لاسيما       

على مستوى الاستيراد والتصدير، فعلاوة على وجوب تكيف المؤسسة الاقتصادية المشجعة 

لا يقل شأنا عن العاملين الأولين هو العامل الثقافي على اقتناء منتجاتها، فهناك عامل ثالث 

. تلجأ المؤسسة الاقتصادية إلا عن طريق الترجمة المتعددة الاتجاهاتلا يتحقق  اللغوي الذي

إلى ترجمة منجزاتها لإرضاء وجذب المستهلكين المستهدفين عبر ترجمة كل الوثائق 

أو لأداء خدمة من  للاستهلاكصص والشروحات والرسومات التي يستدعيها المنتوج المتخ 

لغته المألوفة التي فطر حتى يشعر الزبون، أنه يستهلك في الخدمات )السلع الإنتاجية( وذلك 

 1عليها.

 النوع بهذا عمليا اهتماما تولي لافيبدو أنها  الجزائرية السوق أما عن واقع الترجمة في     

 سلبا  يؤثرالاقتصادي  الترجمي نشاطلا فغياب ،إليها الحاجة من الرغم على الترجمة من

 .الوطنية الاقتصادية التنمية على

 

 

 

 
، الترجمة إلى العربية في مجال الأدوية أنموذجا،  ة الاقتصاديأحمد شقرون، الترجمة في المؤسسة  :ينظر 1

 . 71، ص 2004، 09المترجم، الجزائر، العدد 
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 الغزوات: ميناء مؤسسةتعريف  .2

لغزوات  يقع        ا ء  ا ن  اقتصادية إمكانيات ذات منطقة في الجزائري الساحل غربمي

 مؤهلين موظفين عدة ي مثلها ومديريات خدمات عدة على يحتوي شاسعة، وجغرافية قوية،

 واستقرارها  الشركاء مع العلاقات  على الحفاظ أولوياتهم التدريب، جهود مع عاليا يلاتأه

 أفضل مراعاة  مع التجارية المعاملات أحسن توفير لىإ  الغزوات  ميناء يسعى .وتطويرها

 والسلامة. الأمن ظروف

فتح باب التوظيف   82 رقم القرار بموجب 1982 أوت 14 في المؤسسة هذه نشاءإ تم     

 ومنجزة مهيأة البحر ساحل من نقطة عن عبارة وهو ، 1982 نوفمبر في ي هذا الميناءف

 1المحلية. أو  الأجنبية سواء السفن  رسالا  و  ستقباللا

 نشاط ذات مستقلة مؤسسة هيو غزوات الميناء إدارة مؤسسةيتوفر ميناء الغزوات على      

 عبور وكذلك للبلاد، اخليوالد الخارجي التجاري والتبادل الاقتصاد إطار في منحصر

 ستغلالا وأيضا ،ستثمارللا  المناسبة الاقتصادية الظروف أحسن في وهذا  والسلع  الأشخاص

  والتجديد. صلاحالإ أشغال وتنفيذ والعتاد الميناء ديوان يخص فيما ميناءال

 خلال من تسعى الأولى، بالدرجة خدماتية مؤسسة EPG المينائية المؤسسة تعتبر    

 الوطني، الاقتصاد وكذلك المحلية الاقتصادية التنمية عجلة بدفع المساهمة في الفعال دورها

 من قربا الأكثر الوحيد الميناء باعتباره الأوروبية القارة و  الجزائر بين وصل همزة عدي 

 
1 Voir : https://www.portdeghazaouet.com/ visité le : 14/04/2022 22 :16 

https://www.portdeghazaouet.com/
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 من قربه إلى بالإضافة كلم، 1600 بمسافة سوى عنها يبعد لا بحيث الأوروبية السواحل

 وكذلك الوطن، جهات لباقي والبضائع السلع لنقل كلم، 30ب غرب قشر  السيار الطريق

 التجارية حرمته خلال من يشهده الذي الاقتصادي النشاط حيث من قوي منافس يعتبر

 نعاشإ أجلمن  الجزائر عليه فتعول وخارجه، الوطن من مختلفة موانئ إلى منه انطلاقا

 الاولية. المواد تصدير حيث من الخاصة الصادرات

 : مهام المؤسسة 1.2

 وقصد والاجتماعية الاقتصادية للتنمية الوطني المخطط إطار في المؤسسة تتولى   

 والبضائع الأشخاص عبور على بالعمل لاسيما للبلد الخارجية المبادلات ترقية في المشاركة

 مجموع عن عبارة الغزوات ميناء مؤسسة ومنه .الاقتصادية الظروف أحسن في والمعدات

 وللاقتصاد  خاصة للمؤسسة ومردودية مدخول تحقيق أجل من بينها فيما مترابطة ياتمدير 

 عدة هياكل:  من المؤسسة تتكون عامة، الوطني

                                .العامة المديرية -

 .القيادة مديرية -

 ل.الاستغلا مديرية -

 .المينائي منالأ مكتب -

 .والمحاسبة المالية مديرية -

  .والدعم انةالصي  مديرية -
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   orateDirecte General(:1( ةالعام المديرية 1.1.2

 التابعة المصالح  جميع في والمراقبة القرارات واتخاذ التنسيق تتولى المديرية العامة مهمة   

ة  تتكون مهامها. وتحديد المؤسسة لعمل العام بالتوجيه تقوم التي فهي ،للمؤسسة مديري ل ا

مة  عا ل  العمال. من العديد على موزعة المهام ةمختلف مديريات عدة منا

 

 

 

 

 

 

 .75ص  أنظر الملاحق1 

المديرية 
العامة 

مكتب الأمن  مديرية 
الاستغلال دةمديرية القيا مديرية الموارد 

البشرية
مديرية المحاسبة 

والمالية ةالإدارة التقني

مكتب الاستقبال سيةالسكريتارية الرئي

مستشار 
قانوني

الرقابة 
الإدارية

المدقق نظم المعلومات

 العامة للمديرية التنظيمي  الهيكل
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  Harbour master(:1( القيادة مديرية 2.1.2 

 المينائي الأمن ومديرية (harbour master) القيادة مديرية تعتبر المديريات بين ومن   

(port security officeمحل ) بالدرجة تتعامل حيث للترجمة استعمالا الأكثر لأنها دراستنا 

داريا، ميدانيا الترجمة على فتعتمد الأجانب الزبائن مع الأولى  فيها. بالتدقيق فقمنا وا 

  في: المديرية هذه تتخصص   

 المينائي. المجال داخل السفن حركة بتنظيم التكفل -

 القطر،و الربط،و رشاد،الإ من السفن مساعدة بوسائل النشاطات بمجموع التكفل -

 .المعدات صيانةو 

 للميناء. الجغرافية الحدود داخل الامن قواعد تطبيق ضمان -

 

 

 

 

 

 
 .76أنظر الملاحق ص  1
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  :BSP المينائي منالأ مكتب  3.1.2

 في: ة هذا المكتبمهم تتمثل     

 للأمن المحلية اللجنة لاجتماعات للميناء البحرية والسلامة للأمن سنوي تقرير عدادإ -

 البحري.

 الأمن مع مباشرة  المرتبطة للهيئات ينالتابع الأعوان بين التقني التنسيق ضمان -

 والإبقاء المينائية المنشئات أمن لمخطط الدائمة والمراجعة تعليمالو ،والمينائية البحري

 عليه.

مديرية القيادة 

قسم الشرطة 
والأمن

قسم الشرطة 
والتنظيم 

قسم الحركة 

قسم الملاحة 

خدمة مساعدة 
السفن

التسلح والخدمات 
التقنية

قسم الأمن الداخلي لمنشأة الصحة 
(SIE)/(HS) والسلامة

SIE

قسم الصحة 
والسلامة

مساعد مدير  السكريتارية 

مكتب أمن منشآت 
الموانئ والسفن 

 القيادة: لمديرية التنظيمي  الهيكل
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 تتعلق التي القضايا  جميعب  الوزارة  وكذا المختصة السلطات و ،المينائية السلطة علامإ -

 الميناء. في الدولة بأمن

 
 المينائي  لأمنا لمكتب التنظيمي  الهيكل 

 

 :EPG الغزوات ميناء مؤسسة في الترجمة واقع .3

 تجاري وتبادل اقتصادي نشاط اتذ خدماتية مؤسسة هي الغزوات ميناء مؤسسة     

 أمنهم ،سلامتهم ضمان عبر والزبائن المتعاملين إرضاء  إلى تسعى بالبلاد، وداخلي خارجي

 الاقتصادية والمؤسسة والزبون المستهلك بين التواصل فأداة وبذلك التعاملات. أحسن وتقديم

 تحتاج والتصدير الاستيراد مجال في تشتغل تجارية أو  اقتصادية مؤسسة فأي الترجمة، هي

 .الترجمة إلى

المديرية 
العامة 

BSPمكتب الأمن المينائي

)S.I.Eقسم الأمن المينائي الداخلي و

ضابط أمن
)S.I.E (

سكريتارية 

PFSOمساعد



قتصادية الجزائرية  الا ات  ؤسس الم واقع الترجمة في         الفصل الثان                                                                                              

34 
 

 لى إ  بالإضافة  المؤسسة حول تالمعلوما لجمع بالغزوات المينائية المؤسسة إلى توجهنا    

 في تحمل التي الاستبيانات بعض يمتقد عبر هنالك الترجمي الفعل واقع على الاطلاع

 مترجمين على تتوفر لا  المؤسسة أن   إلا المؤسسة، في الترجمة واقع حول أسئلة عدة طياتها

 رسميين.

 لىإ بالإضافة الترجمي بالعمل تقوم التي الموظفين بعض لىإ الاستبيانات قدمت     

 المتخصصة واللغة يةالإنجليز  اللغة في خاصة تكوينات تتلقى والتي ؛الأصلي عملهم

English Maritime.1 

 نأ لنا توضحف العمال مع المقابلات بعض وأجرينا المديريات مختلف لىإ توجهنا    

 الأولى بالدرجة تعتمد الأجانب الشركاء مع التعاملات كون بالمؤسسة، أساسي دور للترجمة

 هذه تعتبر السوق، لغة ا أيض يهف العالم  لغة أنها على الجميع فقات   كما الإنجليزية، على

جراء الوثائق ترجمة في ضرورية اللغة  الفرنسية اللغة لدينا وكذلك الأجانب، مع لالتواص وا 

 في أي قانونيا؛ تستعمل التي العربية واللغة محليا، تستعمل التي المعتمدة الثانية اللغة

 .Legal القانونية الوثائق

 وخاصة مترجم لىإ تحتاج خارجية وتبادلات اريةتج  تعاملات اتذ اقتصادية مؤسسة أي    

 بعض أن غير مختص، مترجم لىإ تحتاج دقيقة ترجمة تعتبر التي الاقتصادية الترجمة في

 
1English Maritime    هي لغة التخصص في المؤسسة المينائية و هي عبارة عن مفردات تقنية :

 خاصة. 
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 يعني مما اللغات؛ في العمال بتكوين واكتفت المترجمين عن الاستغناء فضلت المؤسسات

 المجال في خبرة وذوي الاختصاص أهل من همأن   بحجة اللغات متعدد الواحد العامل ن  أ

 اجتماعات خلال للوقت هدرا المترجم يعتبرون فهم يكفي، اللغة في فالتكوين يالاقتصاد

  .المال هو  فالوقت وغيرها، الوثائق ترجمةو المؤتمرات،و العمل،



 

 

 

 

 

 

 

ل   ثالثالفصل ا
ةدراسة تطبيقي     
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 تمهيد:      

ن نحيط بالموضوع من الجانب التطبيقي، النظري، حاولنا أبعد مرورنا من الجانب    

  E.P.G لذلك قمنا بدراسة ميدانية استطلاعية عن طريق التوجه للمؤسسة المينائية

للحصول على المعلومات حول المؤسسة ودور وواقع الترجمة بداخلها، أين قمنا بتقديم 

ين تصادفنا بعدم وجود مترجمالاستبيانات لعينة من الموظفين، لكن ومع الأسف 

مختصين حيث أن العاملين هناك هم من يقومون بالدورين، زيادة عن عملهم الذي 

يختلف من موظف لآخر، يؤدون دور المترجم أيضا، يكفي أن يكونوا متعددي اللغات  

التي استغنت عن  بالإضافة إلى تحصلهم على تكوينات، وهذا راجع لتهاون المؤسسة

، ولكن ورغم ذلك فقد تم التفاعل ها الماليةحساب وقت الشركة وخزينت  المترجمين على

 .سئلة المطروحة في الاستبيانات بصدر رحبمع البحث، والإجابة على الأ

الاستبيانات المقدمة لعينة الدراسة: .1
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 تحليل الاستبيانات: .  2

وطلبنا منهم رتنا الميدانية لميناء الغزوات قمنا بمقابلة مع موظفي الميناء من خلال زيا     

 الاجابة على الأسئلة الواردة في الاستبيان.

وتجدر الاشارة في هذا المقال إلى عدم وجود مترجم متخصص بالمؤسسة، فاضطررنا      

رئيس بينهم من  إلى الاستعانة في ذلك ببعض الموظفين الذين أوكلت إليهم مهمة الترجمة

ينائي، رئيس مصلحة الفوترة والزبائن مصلحة الأمن الداخلي، نائب رئيس مكتب الأمن الم

 .وغيرها

مؤهلاتهم العلمية وشهاداتهم من مهندس دولة و ماجستير في الهندسة البحرية، وقد تنوعت      

أن تخصص   لاحظنا،  1مهندس بيولوجيا، ليسانس إنجليزية، ليسانس في العلوم التجارية وغيرها

ترافقها تكوينات بأهمية أكبر من تخصص الترجمة،  قد حظي  اللغات الأجنبية )اللغة الإنجليزية(  

يتلقونها داخل المؤسسة وخارجها للتحسين من مستواهم اللغوي؛ تكون عبارة عن دروس في 

معظم ف ،test smentsself asse2 تقويمات شخصية بالإضافة إلىاللغة الإنجليزية 

التي التحقوا بها  والمؤسسةالزمنية   المدة في تربصات وتكوينات تختلف فقطقاموا بن موظفي ال

 . لإجراء تكوينات

 
 . 69أنظر الصفحة   1
 . 82ص  أنظر الملاحق 2
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مختلف ب فإن التكوين يعتبر ضروري لأنه وحسب ما لاحظنا ونحن نتجول بالمؤسسة و 

ط وضاب الأحاديث بين ربان الباخرة  (VHF) 1  المديريات نستطيع السماع عبر الأجهزة اللاسلكية

باللغة الإنجليزية إلا أنها ليست باللغة الإنجليزية المعتادة فهي نوعا ما خاصة،  ،الأمن مثلا

و تكون خاصة بهذا المجال؛ عبارة عن مفردات تقنية،  Maritime English2وتسمى ب 

ستغناء عن الكلمات التي تحتوي على ختصارات وكلمات تناسب الطاقم البحري فمثلا تم الاا

به أصوات ما يشبه  VHFبكلمات أخرى وذلك بسبب كون الجهاز اللاسلكي  "CH" الحرف

أيضا قد الخطأ ولتفادي الكوارث تستبدل المفردات بأخرى خاصة،  علا يوقالتشويش، فحتى 

تعتبر صعبة الفهم إلا من طرف أهل لاحظنا مختلف الملفات والوثائق تكون باللغة الإنجليزية و 

 .3الاختصاص

ل "هل وجود المترجم داخل المؤسسة الاقتصادية ضروري؟" في أوردنا سؤالذلك 

، حيث يرى الموظفون أن المترجم أو 4الاستبيان، وكانت الإجابات حسب المتوقع جلها بنعم

الترجمان ضروري بالمؤسسة لأنه يتطلب ترجمة الوثائق القانونية والتقارير الصادرة عن المحاكم 

يمها إلى ربان الباخرة باللغة الإنجليزية، وثائق الفوترة، تقارير ية ويتم تقدالتي تكون باللغة العرب 

قباطنة السفن، وثائق متعلقة بقدوم السفن ومكوثها بالميناء، وبالتالي فللمترجم دور رئيسي 

 
1VHF : ال لمسافات  هو جهاز اتصال لاسلكي محمول ذو جودة وقوة عالية، يستعمل للإرسال والاستقب

 بعيدة. 

 . 78الملاحق ص  أنظر 2
 . 85ص  الملاحق أنظر 3
 . 69 أنظر الصفحة 4
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يصال المعلومة للعامل الذي لا يتقن مختلف اللغات بما أنه يتم التعامل إلتسهيل التعاملات، 

. يكون ذلك بتوفر بعض 1كذلك تطوير العلاقات الخارجية للمؤسسة  ل العالم، و مع مختلف دو 

الشروط التي تتمثل في الدقة، الخبرة، السرية، إتقان المفردات التقنية، وهذا ما يعني أن يكون 

 مؤهلا في المجال الاقتصادي والبحري.

 النتائج:

اتية بالدرجة تلعب الترجمة دورا مهما في المؤسسة المينائية التي تعتبر مؤسسة خدم -

الأولى، لتعاملها المباشر مع الزبائن والمستهلكين الأجانب، وكذلك مع زيادة 

الأنشطة التجارية مثل الاستيراد والتصدير، أيضا المنازعات التجارية المحلية 

من التعاملات وتمكن المؤسسة من تعظيم  والدولية، فالاستعانة بمترجمين تسهل

 الأرباح. 

في سوق العمل وخاصة مع الانفتاحات على العالم تجاريا  اللغة الأكثر طلبا -

 . 2الانجليزيةواقتصاديا هي اللغة 

غياب المترجم في المؤسسة الاقتصادية يشكل فرقا، حيث وبالرغم من تشغيل  -

ذي يتقن اللغات الأخرى لا يمكن أن موظفين متعددي اللغات، إلا أنه الموظف ال

 
 أنظر الاستبيان.   1
 . 70 أنظر الصفحة  2
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معرفة اللغات ليست سوى مقدمة، فالترجمة  يحل محل المترجم أو الترجمان، وأن

نما معارف أخرى.  تقنية لا تستدعي المكتسبات اللغوية وفقط وا 

 Maritimeتدعىالمجال الاقتصادي البحري يتطلب لغة إنجليزية خاصة  -

English ر طلبا.يجل من دور المترجم أكث  مما 

لتعاملات، فالتعامل في السوق يرتبط بتقديم أحسن ا  E.P.Gبقاء المؤسسة المينائية   -

 اللغوي الجيد يسهل من التبادلات وتطوير العلاقات. 

للترجمة دور فعال في تحسين المردودية داخل المؤسسة الاقتصادية التي في الأخير،       

تتعامل مع الشركات الأجنبية، فهي أداة الاتصال بينهم، وأول تواصل مع الزبون، يكمن دورها 

، الإداريةتالي فهم طبيعة العمل، فهم مضمون الرسائل، والمراسلات يصال المعلومة بالإفي 

لك جلب متعاملين جدد، فتواصل فعال يساوي ربح زبون ويساوي تسهيل عملية الاتصال وكذ

 زيادة المردودية.
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نعم

لا

؟هل قمتم بتربصات  خاصة لتحسين مستواكم اللغوي 

ماهو مؤهلكم العلمي؟

ليسانس لغة إنجليزية علوم تجارية تسير واقتصاد2ماستر جامعي 

مهندس بيولوجيا مهندس دولة  (ضابط ميناء)ليسانس 
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ملة من النتائج والتوصيات نوردها أفضت رحلة البحث مع هذا الموضوع إلى استخلاص ج     
 التالي:على النحو 

 انفجارو ظهور العولمة الاقتصادية، تزايد الطلب على الترجمة الاقتصادية بسبب  -
أداة للتواصل   فهذه الترجمة تعتبرالمعاملات المالية، وزيادة نشاط الأعمال التجارية؛  

الرصيد اللغوي  تربط القوية التي أصبحت لعلاقةنظرا لبين المستهلك والزبون، 
 والرصيد المالي. 

وسيلة  ضحتأهمية بارزة، أخاصة الاقتصادية والترجمة لقد اكتسبت الترجمة  -
وسيع مجال النشاط الاقتصادي وتطوير الاقتصاد العالمي، ضرورية تساهم في ت 

على الاتصال بالدرجة الأولى حيث تمثل اللغة القاسم  هذا الأخير يعتمدفأصبح 
 ن التجارة والاتصال، وبالتالي ضمان تحقيق المزيد من الأرباح.المشترك بي 

حيوية ذات تعتبر الترجمة الاقتصادية متميزة لأنها تعد من مجالات الترجمة ال  -
استخدام و الدقة والوضوح، تتميز ب الاستخدام اليومي، إلا أنه ليست بالسهلة، فهي 

قتصادي، فإن  هذا النوع الرموز والاختصارات، وكثرة المصطلحات في المجال الا
لى تحكمه في اللغات، إ بالإضافةمن الترجمة يتطلب مترجم اقتصادي يشترط فيه 

الدراية بالمصطلحات، ومواكبة المستجدات و الاطلاع الجيد بلغة مجال تخصصه، 
 .والتطورات حتى يقوم بعمل ناجح

راد والتصدير لانفتاح على العالم في الوقت الحالي إلى ازدهار نشاط الاستي أدى ا -
وازدياد تعامل المؤسسات الاقتصادية مع الشركاء الأجانب، ولذلك لتحريك عجلة 
الاقتصاد أصبح من الضروري الاهتمام بالنشاط الترجمي حيث أن الترجمة 

تكوين المترجمين بواقع الاقتصادية تحتاج إلى مترجمين مؤهلين، من خلال ربط 
 سوق العمل.

في جميع مراحل تكوين المترجمين عملية ضرورية،  إن تدريس الترجمة المهنية -
عادة النظر في طريقة تدريسها، وتخصيص مقاييس لها حتى إلذلك من المهم 



 خاتمة   

 

73 
 

يتحصل المترجمون الاقتصاديون على تكوين دقيق ومناسب لطبيعة العمل 
 ومتطلبات سوق الترجمة.

تفعيل على جميع ع الترجمة في المؤسسة الاقتصادية الجزائرية بحاجة ماسة إلى  واق -
الأصعدة، حيث أصبح للنشاط الترجمي دورا هاما في تحسين المردودية داخل 

 المؤسسة الاقتصادية.
تلجأ المؤسسة الاقتصادية إلى ترجمة منتجاتها لجذب المستهلكين فالترجمة هي  -

ن وتعمل على اقناعه، هذا ما يجعل من دور المترجم التي تقرب المنتوج من الزبو 
المؤسسة باعتباره وسيطا بين المتعاملين الاقتصاديين لنقل الرسالة   ضروري داخل

 .بما يتناسب وموضوعها مع احترام أمانة الأصل
 وتكسبها السمعة الجيدة   ةالترجمة تضفي على المؤسسة الاقتصادية العلامة الإيجابي  -

مي ية وبالتالي هذا ما يدفع بالدول المتقدمة إلى نص  قوانين تح وتحسن من المردود
 حقوقه الكاملة لأن  غيابه يؤثر سلبا على اقتصاد الدولة.المترجم ليستفيد من 

إلى ضرورة تشجيعه وتفعيله، فتوفير مترجمين النشاط الترجمي في الجزائر يدعو    إن   -
مختصين في قطاع الاقتصاد أي داخل المؤسسة الاقتصادية يساهم في انتعاشه 

متخصصة من أجل التأهيل المهني الدقيق، وازدهاره، اذ لعل اقتراح برامج تكوين 
استحداث معاهد للترجمة، وتوطيد العلاقات بين مؤسسات تعليم الترجمة من معاهد و 

وجامعات مع المؤسسات الاقتصادية، يمكن الجزائر من الالتحاق بالبلدان المستفيدة 
 من هذا النشاط البالغ الأهمية.

 

مة ج ، وذلك لأن موضوع التر للاكتشافرار بحاجة ختاما، نقول لا يزال لهذا البحث أس     
، فقد إلى حد ماواسع، وما كانت دراستنا هذه إلا يسيرة ونتمنى أن نكون قد وفقنا  الاقتصادية

توكلنا على الله والله ولي التوفيق.
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طار انجاز أطروحة ماستر، تحت عنوان "دور الترجمة في تحسين الإنتاج داخل في إ       

ا الاستبيان، ذ". تم اعداد ه-مؤسسة إدارة الميناء بالغزوات أنموذجا-المؤسسة الاقتصادية 

من أجل معرفة رأي المترجم حول مدى تأثير الترجمة على حسن المردودية في المؤسسة 

قد يواجهها. عوبات التي الاقتصادية، والص  

ا الاستبيان بكل جدية ومهنية، للمساهمة في تحقيق ذلك سأكون ممتنة إذا تكرمتم بملئ هذول

ا البحث، في إطار البحث العلمي.ذأهداف ه  

 مع خالص الامتنان، وبالغ التقدير. 

    

 

.......................................................................................... المؤسسة:  

.............. . العنوان: ...........................................................................................  

.............. . ................................................................................... :  نشاط المؤسسة   

............. ...........................................................................   اخل المؤسسة:الوظيفة د   

 

                                               استبيان 

 

 ؟  دامت حسين مستواكم اللغوي؟  أين؟ وكم هل قمتم بتربصات خاصة لت  •

 .................................... ................................................................................

 ........................................................................................ .............. .............. 

 ؟ ه المؤسسةذ خارج ه هل سبق وأن مارستم نشاطا ترجميا  •

 لا          عم                    ن        

 إذا كانت الإجابة بنعم حدد نوعه )تحريري/شفهي(  

 ...................................................................................................... .............. 

 ؟ ما هو مؤهلكم العلمي •

 ........................................ .............................................................. .............. 
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 هل وجود المترجم داخل المؤسسة الاقتصادية ضروري؟ ولماذا؟  •

 ....................................................................................................................

...... .................................................................................. ............................ 

 م إداريا؟ أفوري ميدانيا نشاط المترجم اليكون  هل  •

 .................................................................................................. .... .............. 

 ما هي نوعية الوثائق المقدمة للترجمة؟ كيف تتم معالجتها؟  •

 ............................................................ ........................................................

 .................................................................. ..................................................

 .................................................................................... ................................ 

 تناء عملية الترجمة الاقتصادية؟ أ ما هي الصعوبات التي يواجهها المترجم  •

 ..................... ...............................................................................................

....................................... .............................................................................

 ............................................. ............................ ........................................... 

 المترجم الاقتصادي؟ الشروط التي يجب أن تتوفر في ما هي  •

 ......... ...........................................................................................................

............... ......................................................................... ............................ 

ية وجانب الخبرة عائق بالنسبة للمترجم الجزائري في  هل تشكل دراسة المصطلحات الاقتصاد  •

 المؤسسة الاقتصادية؟ ولماذا؟

 ............................................. .......................................................................

............................................................... .....................................................

 ..................................................................... ..... .......................................... 

 هل تعتبر الجزائر حديثة التجربة في مجال الترجمة؟  •

 لا           نعم                                     

 مارأيك؟ 

 .................................................................................................. ..................

 ........................................................................................ .......... .................. 

 

هل أدت زيادة الأنشطة التجارية متل الاستيراد والتصدير، المنازعات التجارية المحلية والدولية   •

 يف؟ ك  سوق الترجمة؟على  لى الاقبال  إ

 لا                          نعم        
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 ....................................................................................................................

 ................................................................................................ .................... 

 دمها لتنمية وتطوير الترجمة في النشاط الاقتصادي؟  ي المقترحات التي تقه ما  •

 ....................................................................................................................

 ............................................... ............................................ .........................

 .......................................................................... .......................................... 

 ما هي اللغة الأكثر طلبا في سوق الترجمة الاقتصادية؟  •

 ............................................................... ..................................................... 

 كيف يتم التواصل بينكم وبين الشركات الأجنبية التي تتعاملون معها؟  •

.............................................................................................. ......................

 .................................................................................................................... 

 سين المردودية داخل مؤسسة إدارة الميناء؟ ما هو دور الترجمة في تح •

 ...................................................... ..............................................................

 .................................................................................................... ................ 

 

 

  

 



 

 

 

 

 

 قائمة المصادر والمراجع 

 

 
  



 

91 
 

 الكتب العربية:

، 1، ج2، الحيوان، عبد السلام محمد هارون، طعثمان عمرو بن بحر و أب  ،الجاحظ ➢

1965. 

براهيم، المشروع القومي للترجمة، إجورج مونان، علم اللغة والترجمة، ترجمة أحمد زكرياء  ➢

 .2002، 1القاهرة، ط

صفاء خلوصي، فن الترجمة في ضوء الدراسات المقارنة، الرشيد للنشر، العراق، د.ط،  ➢

1982. 

أحمد عوض، سلسلة عالم المعرفة،  والاقتصاد، ترجمة د.فلوريان كولماس، اللغة  ➢

 .2000، 222الكويت، العدد 

كريستين دوريو، أسس تدريس الترجمة الفنية، ترجمة هدى مقنص، مركز دراسات الوحدة  ➢

 .2007، 1ط ،بيروت العربية،

، 1طمحمد حسن يوسف، كيف تترجم، شركة معاهد التدريب والتعليم الأصلي، الكويت،  ➢

1997. 

 .2002، 1طمحمد الديداوي، الترجمة والتعريب، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء،  ➢

 للنشر، العالمية المصرية الشركة والتطبيق، النظرية بين الأدبية الترجمة عناني، محمد ➢

 .2003 ،2ط مصر، لونجمان،



 

92 
 

لقاهرة، امحمد منصور، الترجمة بين النظرية والتطبيق، دار الكمال للطباعة والنشر،  ➢

 .2006، 2ط

دار الجنان للنشر والتوزيع، الأردن، موسى مختار عبده، المنهج المتكامل في الترجمة،   ➢

 .2012، 1ط

محمد زرمان، أهمية الترجمة وشروط إحيائها، منشورات المجلس الأعلى للغة العربية   ➢

 2007)أعمال ملتقى(، دار الهدى الجزائر، د.ط، 

 الرسائل والأطروحات: 

رسالة ، -البنوك الإسلامية-بختو، الترجمة في المؤسسات الاقتصادية الحميد عبد  ➢

 .2009ماجستير، كلية الآداب واللغات، جامعة وهران، 

محمد هشام بن شريف، التكافؤ في الترجمة القانونية: الترجمة العربية للإعلان العالمي  ➢

 2010الجزائر،  العلوم الاجتماعية وهران، للحقوق الإنسان، رسالة ماجستير، كلية

أطروحة بن مهدي، استراتيجية الترجمة في المؤسسات الاقتصادية الجزائرية، نور الدين  ➢

 .2008دكتوراه، كلية الآداب واللغات، جامعة تلمسان،

 المجلات:

، الترجمة إلى العربية في مجال ةالاقتصادي أحمد شقرون، الترجمة في المؤسسة  ➢

 .2004، 09 أنموذجا، المترجم، الجزائر، العددالأدوية 



 

93 
 

بلقاسمي، الترجمة المتخصصة، الأكاديمية للدراسات الاجتماعية حفيظة جبايلي، آية   ➢

 .2019، الجزائر،01، العدد 12والانسانية، المجلد 

 .2018، الترجمة ورهانات العولمة، مجلة معالم، العدد التاسع، الجزائر، كروسحيزية  ➢

 المواقع الالكترونية: 

       ، المطلوب سياسة وطنية واستحداث قانون المترجم بوطاجين سعيد ➢

                                        roukonline.com/https://www.echo        

 عبد الواحد شريفي، أكاديميون يؤكدون على ضعف الترجمة في المؤسسات الاقتصادية، ➢

https://www.djazairess.com/elwatani/6577   

 قتصادية،لؤي أبو رشيدة، كل ما تود معرفته عن طريق تعلم الترجمة الا ➢

                                                            https://hyatok.com/ 

           الاقتصادية،مكتب ترجمة، الترجمة  ➢

translation.com/-https://emtiyaz 

 -مقاربة سوسيو اقتصادية-، في العلاقة بين اللغة بالاقتصاددوشحم نوال ➢

  https://www.inst.at/trans/23/ 

➢                                               https://www.portdeghazaouet.com/                 

 

https://www.echoroukonline.com/
https://www.djazairess.com/elwatani/6577
https://hyatok.com/
https://emtiyaz-translation.com/
https://www.inst.at/trans/23/
https://www.portdeghazaouet.com/


 

94 
 

 الكتب الأجنبية: 

➢ J.C Catford, a linguistic theory of translation, Oxford university. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 فهرس المحتويات 

 

 



 

96 
 

 

 فهرس المحتويات

 هداءالإ

 شكر وعرفان

 أ.................................................................................مقدمة

 ومجالاتها: الترجمة مفهومها الفصل الأول

 6................................................................................ توطئة

 6................................................................الترجمة فـــتعري .1
 6.................................................................... غةـــــل 1.1
 8................................................................طلاحا   ــاص 2.1

 8.................................................................. أنواع الترجمة .2
 9...............................................................حريريةـمة الت ـالترج  .أ

 9............................................................... فهية ــ ـالترجمة الش .ب
 10.................................................................تطور الترجمة .3

 11...........................................................الترجمة المتخصصة    .4

 11..............................................................الترجمة مجالات 1.4  

 12....................................................انونية  ـة الق ــجملتر ا 1.1.4

 13..............................................ادية ــ ـة الاقتص ــالترجم 2.1.4

 14.................................ادية  ــرجمة الاقتص ـــائص الت ــــخص .أ
 14................ادية....................... ـ ـة الاقتص ـــأهمية الترجم .ب

 15........................................................ اديــالخطاب الاقتص.  5



 

97 
 

 16........................................الخطاب الاقتصادي خصائص  1.5
 17.................................................................... ترجمـــالم  .6

 الجزائرية صاديةالاقت اتواقع الترجمة في المؤسس :الفصل الثاني

 21................................................ الترجمة في الجزائر. واقع 1

 22.......................ادية الجزائرية ـالترجمة في المؤسسات الاقتص 1.1

 25..................................اد الوطني  ـلاقة الترجمة بالاقتص ــع 2.1

 28....................................... تؤسسة ميناء الغزواـمتعريف  2
 29.................................................ة ـــالمؤسس مهام 1.2

30.............................................امة ـديرية الع ــالم 21.1.  

31..............................................مديرية القيادة  .212.  

 BSP ...............................32المينائي من ب الأ ـــمكت 3.1.2

 EPG..........................33 ة ميناء الغزواتـع الترجمة في مؤسســواق. 3

 دراسة تطبيقية: الفصل الثالث

 37..............................................................................تمهيد 

 37......................................... الاستبيانات المقدمة لعينات الدراسة .1
 65........................................................ اراتــليل الاستمــتح  .2

 71...........................................................................اتمة ـالخ

 74.......................................................................... لاحقـــالم

 90........................................................... المراجعالمصادر و قائمة 

    95.............................................................. توياتـــــــرس المحفه



 

 

 ملخص  

ن        التطورات التي يعيشها العالم والقطاع الاقتصادي جعلت الترجمة والترجمة الاقتصادية  ا 

لى تناول هذا الموضوع في  بال خص تلعب دورا أ ساس يا داخل المؤسسة الاقتصادية، وهذا ما دفعنا ا 

طار الوصفي التحليلي عبر دراسة حالة مؤسسة ميناء الغزوات، حيث نهدف من خلال هذا ال  

لى تسليط الضوء على أ ثر وعلاقة الترجمة بالقتصاد لى  الوطني البحث ا  براز دور الترجمة ا  بال ضافة ا 

 وواقع المترجم داخل هذه المؤسسة الاقتصادية.

 .الجزائر ميناء الغزوات، سسة الاقتصادية،، المؤ الاقتصادية الترجمة : الكلمات المفتاحية

 

Résumé : 

       Les développements que le monde et le secteur économique ont connu, ils ont 

fait de la traduction, en particulier la traduction économique un rôle clé au sein de 

l’entreprise économique. C’est pourquoi nous avons abordé ce sujet dans le cadre 

analytique descriptif à travers une étude de cas du l’Entreprise Portuaire 

Ghazaouet, où nous visons à partir de cette recherche à montrer l’impact et la 

relation entre la traduction et l’économie nationale et pour souligner le rôle de la 

traduction et la réalité du traducteur au sein de l’entreprise économique. 

Les mots clés : traduction économique, entreprise économique, Port de 

Ghazaouet, l’Algérie. 

 

Abstract: 

     The developments in the world and in the economic sector have made 

economic translation and translation in particular play an essential role within the 

economic institution. So, we tackled this subject in the analytical descriptive 

study, case of the Port institution of Ghazaouet, through this research we aim to 

highlight the impact and relation between translation and the national economy as 

well as the role of translation and the reality of translator within this economic 

institution. 

Keywords: economic translation, economic institution, Port of Ghazaouet, 

Algeria.  

 


